HOLY INNOCENTS FALLOWFIELD

Sunday, 15th November 2020

The Second Sunday before Advent

ﺧﻮش آﻣﺪی

Welcome to Holy Innocents.
This leaflet contains all you need to join in the service. Words in bold print are spoken or sung by all.
Hymns are not announced. When the bell rings, please join in:

Angel voices, ever singing, round thy throne of light,
Angel harps, for ever ringing, rest not day or night;
Thousands only live to bless Thee and confess Thee Lord of might.
Thou who art beyond the farthest mortal eye can scan,
Can it be that thou regardest songs of sinful man?
Can we know that thou art near us and wilt hear us? Yea, we can.

Yea, we know that thou rejoices o'er each work of thine;
Thou didst ears and hands and voices for thy praise design;
Craftsman's art and music's measure for thy pleasure all combine.
In thy house, great God, we offer of thine own to thee;
And for thine acceptance proffer, all unworthily,
Hearts and minds and hands and voices, in our choicest psalmody.
Honour, glory, might and merit, thine shall ever be,
Father, Son, and Holy Spirit, Blessed Trinity!
Of the best that thou hast given, earth and heaven render thee.
The president today is the Revd Richard Young. The greeting and penitential rite follow:

+ In the name of the Father, and of the Son and of the Holy Spirit. Amen.
May the Lord be with us all as we turn to him in penitence and faith.
A time of silent prayer follows, then:

Lord, you are gracious and compassionate: Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
You are loving to all and your mercy is over all your creation: Christ, have mercy.
Christ, have mercy.

Your faithful servants bless your name and speak of the glory of your kingdom:
Lord, have mercy. Lord, have mercy.
May God forgive us our sins, heal and strengthen us by his Spirit, and raise us to new life in
Christ our Lord. Amen.
Glory to God in the highest, and peace to his people on earth.
Lord God, heavenly King, almighty God and Father, we worship you,
we give you thanks, we praise you for your glory.
Lord Jesus Christ, only Son of the Father, Lord God, Lamb of God,
you take away the sin of the world: have mercy on us;
you are seated at the right hand of the Father: receive our prayer.
For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are the Most High,
Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the Father. Amen.

THE COLLECT The prayer for this Sunday
Let us pray. After a moment of silent prayer:
Heavenly Father,
whose blessed Son was revealed
to destroy the works of the devil and to make
us the children of God and heirs of eternal life:
grant that we, having this hope,
may purify ourselves even as he is pure;
that when he shall appear in power
and great glory we may be made like him
in his eternal and glorious kingdom;
where he is alive and reigns with you,
in the unity of the Holy Spirit,
one God, now and for ever. Amen.

ﭘﺪر آﺳﻤﺎﻧﯽ
ﮐﮫ ﻓﺮزﻧﺪ ﻣﺘﺒﺎرﮐﺖ ﻓﺮﺳﺘﺎده ﺷﺪ ﮐﮫ اﻣﯿﺎل و ﺧﻮاﺳﺘﮫ
ھﺎی ﺷﯿﻄﺎن را ﻧﺎﺑﻮد ﺳﺎزد و ﻣﺎ را ﻓﺮزﻧﺪان ﺧﺪا و
 اﻋﻄﺎ ﮐﻦ ﮐﮫ ﺑﮫ ھﻨﮕﺎم.وارث زﻧﺪﮔﯽ ﺟﺎوﯾﺪان ﺳﺎزد
داﺷﺘﻦ اﯾﻦ اﻣﯿﺪ ﮐﮫ ﻣﺎ ﺑﺘﻮاﻧﯿﻢ ﺧﻮدﻣﺎن را ﺧﺎﻟﺺ
ﺳﺎزﯾﻢ ھﻤﺎن طﻮر ﮐﮫ او ﭘﺎک و ﻣﻨﺰه ﻣﯽﺑﺎﺷﺪ
زﻣﺎﻧﯽ ﮐﮫ او در ﻗﺪرت و ﺟﻼﻟﯽ ﻋﻈﯿﻢ ظﺎھﺮ ﻣﯽ
ﺷﻮد ﻣﺎ ﺑﺘﻮاﻧﯿﻢ ﺧﻮد را ﺷﺒﯿﮫ او ﺳﺎﺧﺘﮫ ﺑﺎﺷﯿﻢ در
.ﺟﻼل و ﺟﺎوداﻧﮕﯽ ﭘﺎدﺷﺎھﯽ اش
ﮐﺴﯽ ﮐﮫ زﻧﺪه اﺳﺖ و ﺑﺎ ﺗﻮ ﺣﮑﻮﻣﺖ ﻣﯽﮐﻨﺪ
. ﺗﺎ اﺑﺪاﻻﺑﺎد، ﺧﺪاﯾﯽ ﯾﮑﺘﺎ،در وﺣﺪت روح اﻟﻘﺪس

The Ministry of the Word follows:

FIRST READING Zephaniah 1.7, 12-18
Be silent before the Lord GOD! For the day
of the LORD is at hand; the LORD has
prepared a sacrifice, he has consecrated his
guests. At that time I will search Jerusalem
with lamps, and I will punish the people who
rest complacently on their dregs, those who
say in their hearts, "The LORD will not do
good, nor will he do harm." Their wealth
shall be plundered, and their houses laid
waste. Though they build houses, they shall
not inhabit them; though they plant
vineyards, they shall not drink wine from
them. The great day of the LORD is near,
near and hastening fast; the sound of the
day of the LORD is bitter, the warrior cries

 زﯾﺮا روز داوری،در ﺣﻀﻮر ﺧﺪاوﻧﺪ ﺧﺎﻣﻮش ﺑﺎش
 ﺧﺪاوﻧﺪ ﻗﻮم ﺧﻮد را ﺑﺮای ﻛﺸﺘﮫ.او ﻓﺮا رﺳﯿﺪه اﺳﺖ
 او دﺷﻤﻨﺎن آﻧﮭﺎ را دﻋﻮت ﻛﺮده.ﺷﺪن آﻣﺎده ﻣﯽﺳﺎزد
 ﺑﺎ،ﺗﺎ ﺳﺮزﻣﯿﻦ ﯾﮭﻮدا را ﻏﺎرت ﻛﻨﻨﺪ"در آن روز
ﭼﺮاغ در اورﺷﻠﯿﻢ ﺧﻮاھﻢ ﮔﺸﺖ و ﻛﺴﺎﻧﯽ را ﻛﮫ ﺑﺎ
ﺧﯿﺎل راﺣﺖ ﮔﻨﺎه ﻣﯽورزﻧﺪ و ﮔﻤﺎن ﻣﯽﻛﻨﻨﺪ ﻛﮫ ﻣﻦ
 ﭘﯿﺪا ﻛﺮده ﻣﺠﺎزات ﺧﻮاھﻢ،ﻛﺎری ﺑﮫ ﻛﺎرﺷﺎن ﻧﺪارم
 اﻣﻮاﻟﺸﺎن را ﺑﮫ دﺳﺖ دﺷﻤﻦ ﺧﻮاھﻢ داد و.ﻧﻤﻮد
 ﺧﺎﻧﮫھﺎ.ﺧﺎﻧﮫھﺎﯾﺸﺎن را ﺑﺎ ﺧﺎک ﯾﻜﺴﺎن ﺧﻮاھﻢ ﻛﺮد
 وﻟﯽ ﻧﺨﻮاھﻨﺪ ﺗﻮاﻧﺴﺖ در آﻧﮭﺎ ﺳﺎﻛﻦ،ﺧﻮاھﻨﺪ ﺳﺎﺧﺖ
 وﻟﯽ ھﺮﮔﺰ، ﺗﺎﻛﺴﺘﺎﻧﮭﺎ ﻏﺮس ﺧﻮاھﻨﺪ ﻛﺮد.ﺷﻮﻧﺪ
" آن روز ھﻮﻟﻨﺎک.ﺷﺮاب آﻧﮭﺎ را ﻧﺨﻮاھﻨﺪ ﻧﻮﺷﯿﺪ
 در آن روز.ﻧﺰدﯾﮏ اﺳﺖ و ﺑﺴﺮﻋﺖ ﻓﺮا ﻣﯽرﺳﺪ
، آن روز.ﻣﺮدان ﻗﺪرﺗﻤﻨﺪ ﺑﮫ ﺗﻠﺨﯽ ﺧﻮاھﻨﺪ ﮔﺮﯾﺴﺖ
.روزی اﺳﺖ ﻛﮫ ﻏﻀﺐ ﺧﺪاوﻧﺪ اﻓﺮوﺧﺘﮫ ﻣﯽﺷﻮد

aloud there. That day will be a day of wrath,
a day of distress and anguish, a day of ruin
and devastation, a day of darkness and
gloom, a day of clouds and thick darkness, a
day of trumpet blast and battle cry against
the fortified cities and against the lofty
battlements. I will bring such distress upon
people that they shall walk like the blind;
because they have sinned against the LORD,
their blood shall be poured out like dust,
and their flesh like dung. Neither their silver
nor their gold will be able to save them on
the day of the Lord's wrath; in the fire of his
passion the whole earth shall be consumed;
for a full, a terrible end he will make of all
the inhabitants of the earth.
For the word of the Lord, thanks be to God.

 روز ﺧﺮاﺑﯽ و،روز ﺳﺨﺘﯽ و اﺿﻄﺮاب اﺳﺖ
 روز اﺑﺮھﺎ و، روز ﺗﺎرﯾﻜﯽ و ظﻠﻤﺖ،وﯾﺮاﻧﯽ
!ﺳﯿﺎھﯽھﺎ
، ﺟﻨﮓ ﺷﺮوع ﻣﯽﺷﻮد،ﺷﯿﭙﻮر ﺑﮫ ﺻﺪا در ﻣﯽآﯾﺪ
ﺷﮭﺮھﺎی ﺣﺼﺎردار و ﺑﺮﺟﮭﺎی ﺑﻠﻨﺪ واژﮔﻮن
 "ﺷﻤﺎ را ﻣﺜﻞ آدم: ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﯽﻓﺮﻣﺎﯾﺪ.ﻣﯽﮔﺮدﻧﺪ
، درﻣﺎﻧﺪه ﺧﻮاھﻢ ﻧﻤﻮد،ﻛﻮری ﻛﮫ ﺑﺪﻧﺒﺎل راه ﻣﯽﮔﺮدد
 ﺧﻮن، ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ.ﭼﻮن ﻧﺴﺒﺖ ﺑﮫ ﻣﻦ ﮔﻨﺎه ورزﯾﺪهاﯾﺪ
ﺷﻤﺎ ﺑﺮ ﺧﺎک رﯾﺨﺘﮫ ﺧﻮاھﺪ ﺷﺪ و ﺑﺪﻧﮭﺎﯾﺘﺎن ھﻤﺎﻧﺠﺎ
،ﺐ ﺧﺪا
ِ " در آن روِز ﻏﻀ.روی زﻣﯿﻦ ﺧﻮاھﺪ ﮔﻨﺪﯾﺪ
طﻼ و ﻧﻘﺮهء ﺷﻤﺎ ﻧﺨﻮاھﺪ ﺗﻮاﻧﺴﺖ ﺟﺎن ﺷﻤﺎ را از
 زﯾﺮا ﺗﻤﺎم زﻣﯿﻦ از آﺗﺶ ﻏﯿﺮت او،ﻣﺮگ ﺑﺮھﺎﻧﺪ
 او ﺑﺴﺮﻋﺖ زﻣﯿﻦ را از وﺟﻮد.ﮔﺪاﺧﺘﮫ ﺧﻮاھﺪ ﺷﺪ
.ﺳﺎﻛﻨﺎن آن ﭘﺎک ﺧﻮاھﺪ ﺳﺎﺧﺖ
.

PSALM 90 is sung to a setting by Bernadette Farrell.
Restless is the heart, until it comes to rest in you;
All the earth, all the earth shall remember and return to our God.
Lord, you have been our refuge through all time, from one generation to the next,
Before the mountains were formed or the earth brought forth, you were God,
Without beginning or end.
In your eyes a thousand years are like a day, no more than a watch in the night
You sweep us away like a dream, like the grass that springs green in the morning
But faded by night.
Make us know our life’s shortness, make us know our life’s shortness
That we may gain new wisdom, new wisdom of heart. In the morning, the morning,
fill us with your love.

SECOND READING 1 Thessalonians 5.1-11
Now concerning the times and the seasons,
brothers and sisters, you do not need to
have anything written to you.
For you yourselves know very well that the
day of the Lord will come like a thief in the
night. When they say, "There is peace and
security," then sudden destruction will come
upon them, as labour pains come upon a
pregnant woman, and there will be no
escape! But you, beloved, are not in
darkness, for that day to surprise you like a
thief; for you are all children of light and
children of the day; we are not of the night

.ﺷﺎﯾﺪ ﺑﭙﺮﺳﯿﺪ ﻛﮫ ﻣﺴﯿﺢ در ﭼﮫ زﻣﺎن ﺑﺎزﺧﻮاھﺪ ﮔﺸﺖ
 ﻻزم ﻧﯿﺴﺖ در اﯾﻦ ﺑﺎره ﭼﯿﺰی،ﺑﺮادران ﻋﺰﯾﺰ
 زﯾﺮا ﺷﻤﺎ ﺑﺨﻮﺑﯽ ﻣﯽداﻧﯿﺪ ﻛﮫ ھﯿﭽﻜﺲ زﻣﺎن،ﺑﻨﻮﯾﺴﻢ
 ھﻤﭽﻮن دزد،" "روز ﺧﺪاوﻧﺪ.ﺑﺎزﮔﺸﺖ او را ﻧﻤﯽداﻧﺪ
 ھﻤﺎن وﻗﺖ ﻛﮫ ﻣﺮدم. ﺑﯽﺧﺒﺮ ﺳﺮ ﻣﯽرﺳﺪ،ﺷﺐ
 ﻧﺎﮔﮭﺎن،" "ھﻤﮫ ﺟﺎ اﻣﻦ و اﻣﺎن اﺳﺖ:ﻣﯽﮔﻮﯾﻨﺪ
 ھﻤﺎﻧﻄﻮر ﻛﮫ درد،ﻣﺼﯿﺒﺖ داﻣﻨﮕﯿﺮﺷﺎن ﺧﻮاھﺪ ﺷﺪ
ﺑﺴﺮاغ زن آﺑﺴﺘﻦ ﻣﯽآﯾﺪ؛ آﻧﮕﺎه راه ﻓﺮاری ﺑﺮای آﻧﺎن
 ﺷﻤﺎ در، اﻣﺎ ﺑﺮادران ﻋﺰﯾﺰ.وﺟﻮد ﻧﺨﻮاھﺪ داﺷﺖ
ﺗﺎرﯾﻜﯽ ﮔﻨﺎه و ﺑﯽﺧﺒﺮی ﻧﯿﺴﺘﯿﺪ ﻛﮫ وﻗﺘﯽ "روز
 ﻣﺎﻧﻨﺪ ﻛﺴﯽ ﻛﮫ دزد، ﻏﺎﻓﻠﮕﯿﺮ ﺷﻮﯾﺪ،ﺧﺪاوﻧﺪ" ﺳﺮ رﺳﺪ
 ﺷﻤﺎ ھﻤﮕﯽ ﻓﺮزﻧﺪان ﻧﻮر و.ﺑﮫ او ﺣﻤﻠﮫ ﻛﺮده ﺑﺎﺷﺪ
 و ﺑﺎ ﺗﺎرﯾﻜﯽ و ﺷﺐ ﻛﺎری،روز ھﺴﺘﯿﺪ

or of darkness. So then let us not fall asleep
as others do, but let us keep awake and be
sober; for those who sleep, sleep at night,
and those who are drunk get drunk at night.
But since we belong to the day, let us be
sober, and put on the breastplate of faith
and love, and for a helmet the hope of
salvation. For God has destined us not for
wrath but for obtaining salvation through
our Lord Jesus Christ, who died for us, so
that whether we are awake or asleep we
may live with him. Therefore encourage one
another and build up each other,
as indeed you are doing.
For the word of the Lord, thanks be to God.

 آﻣﺎده ﺑﺎﺷﯿﺪ و ﻣﺎﻧﻨﺪ دﯾﮕﺮان ﺑﮫ، ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ.ﻧﺪارﯾﺪ
 ﻣﻨﺘﻈﺮ ﺑﺎزﮔﺸﺖ ﻣﺴﯿﺢ ﺑﺎﺷﯿﺪ و ھﻮﺷﯿﺎر.ﺧﻮاب ﻧﺮوﯾﺪ
 وﻗﺖ ﺧﻮاب و ﻣﺴﺘﯽ و ﺑﯽﺧﺒﺮی، ﺷﺐ.ﺑﻤﺎﻧﯿﺪ
 ﺑﺎﯾﺪ ھﺸﯿﺎر، وﻟﯽ ﻣﺎ ﻛﮫ در ﻧﻮر زﻧﺪﮔﯽ ﻣﯽﻛﻨﯿﻢ،اﺳﺖ
 و اﻣﯿﺪ،ﺑﺎﺷﯿﻢ و زره اﯾﻤﺎن و ﻣﺤﺒﺖ را در ﺑﺮﻛﻨﯿﻢ
ﻣﺒﺎرک ﻧﺠﺎت را ھﻤﭽﻮن ﻛﻼھﺨﻮد ﺑﺮ ﺳﺮ
 از ﯾﺎد ﻧﺒﺮﯾﻢ ﻛﮫ ﺧﺪا ﻣﺎ را ﺑﺮﻧﮕﺰﯾﺪه ﺗﺎ زﯾﺮ.ﺑﮕﺬارﯾﻢ
 ﺑﻠﻜﮫ ﻣﺎ را اﻧﺘﺨﺎب ﻧﻤﻮده ﺗﺎ،ﻏﻀﺐ ﺧﻮد ﻗﺮار دھﺪ
.ﺑﻮﺳﯿﻠﮫء ﺧﺪاوﻧﺪ ﻣﺎ ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ ﻧﺠﺎت دھﺪ
او ﺟﺎن ﺧﻮد را ﻓﺪا ﻛﺮد ﺗﺎ ﻣﺎ ﺑﺘﻮاﻧﯿﻢ ﺗﺎ اﺑﺪ ﺑﺎ او
، ﺧﻮاه ﺑﮫ ھﻨﮕﺎم ﺑﺎزﮔﺸﺖ او زﻧﺪه ﺑﺎﺷﯿﻢ،زﻧﺪﮔﯽ ﻛﻨﯿﻢ
 ﺑﮫ ﺗﺸﻮﯾﻖ و، ﭘﺲ ﺑﮫ ھﻤﯿﻦ ﺗﺮﺗﯿﺐ.ﺧﻮاه ﻧﺒﺎﺷﯿﻢ
.ﺗﻘﻮﯾﺖ ﯾﻜﺪﯾﮕﺮ اداﻣﮫ دھﯿﺪ

Alleluia, alleluia, alleluia: Alleluia, alleluia, alleluia
You are a chosen race, a royal priesthood, a holy nation, ïGod's own people,
called out of darkness into his ïmarvellous light.
Alleluia, alleluia, alleluia.

GOSPEL READING Matthew 25.14-30
May the Lord be with us all as we hear the Gospel of our Lord Jesus Christ
according to Matthew.
Glory to you, O Lord.
Jesus said to them "For it is as if a man, going on
"ﻣﻠﻜﻮت آﺳﻤﺎن را ﻣﯽﺗﻮان ﺑﺎ اﯾﻦ ﺣﻜﺎﯾﺖ ﻧﯿﺰ
a journey, summoned his slaves and entrusted
 ﭘﺲ. ﻣﺮدی ﻋﺰم ﺳﻔﺮ داﺷﺖ:ﺗﺸﺮﯾﺢ ﻛﺮد
his property to them; to one he gave five talents,
ﺧﺪﻣﺘﮕﺰاران ﺧﻮد را ﺧﻮاﺳﺖ و ﺑﮫ آﻧﺎن
to another two, to another one, to each
 آن را ﺑﻜﺎر،ﺳﺮﻣﺎﯾﮫای داد ﺗﺎ در ﻏﯿﺎب او
according to his ability. Then he went away. The
 "ﺑﮫ ھﺮ ﻛﺪام ﺑﮫ اﻧﺪازهء ﺗﻮاﻧﺎﯾﯽاش.ﺑﯿﻨﺪازﻧﺪ
one who had received the five talents went off at
 ﺑﮫ دوﻣﯽ دو، ﺑﮫ اوﻟﯽ ﭘﻨﺞ ﻛﯿﺴﮫء طﻼ:داد
once and traded with them, and made five more
 ﺳﭙﺲ.ﻛﯿﺴﮫء طﻼ و ﺑﮫ ﺳﻮﻣﯽ ﯾﮏ ﻛﯿﺴﮫء طﻼ
talents. In the same way, the one who had the
 اوﻟﯽ ﻛﮫ ﭘﻨﺞ ﻛﯿﺴﮫء طﻼ ﮔﺮﻓﺘﮫ.ﻋﺎزم ﺳﻔﺮ ﺷﺪ
two talents made two more talents. But the one
 ﺑﯽدرﻧﮓ ﻣﺸﻐﻮل ﺧﺮﯾﺪ و ﻓﺮوش ﺷﺪ و،ﺑﻮد
who had received the one talent went off and
طﻮﻟﯽ ﻧﻜﺸﯿﺪ ﻛﮫ ﭘﻨﺞ ﻛﯿﺴﮫء طﻼی دﯾﮕﺮ ھﻢ ﺑﮫ
dug a hole in the ground and hid his master's
 دوﻣﯽ ھﻢ ﻛﮫ دو ﻛﯿﺴﮫ.داراﯾﯽ او اﺿﺎﻓﮫ ﺷﺪ
money.
 ھﻤﯿﻦ ﻛﺎر را ﻛﺮد و دو ﻛﯿﺴﮫ،طﻼ داﺷﺖ
After a long time the master of those slaves came
 "وﻟﯽ ﺳﻮﻣﯽ ﻛﮫ.طﻼی دﯾﮕﺮ ﻧﯿﺰ ﺳﻮد ﺑﺮد
and settled accounts with them.
 زﻣﯿﻦ را ﻛﻨﺪ و ﭘﻮﻟﺶ،ﯾﮏ ﻛﯿﺴﮫء طﻼ داﺷﺖ
Then the one who had received the five talents
 "ﭘﺲ از ﻣﺪﺗﯽ.را زﯾﺮ ﺳﻨﮓ ﻣﺨﻔﯽ ﻛﺮد
came forward, bringing five more talents, saying,
 ارﺑﺎب از ﺳﻔﺮ ﺑﺮﮔﺸﺖ و،طﻮﻻﻧﯽ
'Master, you handed over to me five talents; see,
ا
ﺮ
ﻓ
ب
ﺎ
ﺴ
ﺣ
ء
ﺧﺪﻣﺘﮕﺰاران ﺧﻮد را ﺑﺮای ﺗﺼﻔﯿﮫ
I have made five more talents.' His master said to
،
د
ﻮ
ﺑ
ﮫ
ﺘ
ﻓ
ﺮ
ﮔ
ﻼ
 "ﺷﺨﺼﯽ ﻛﮫ ﭘﻨﺞ ﻛﯿﺴﮫ ط.ﺧﻮاﻧﺪ
him, 'Well done, good and trustworthy slave; you
:
ﺖ
ﻔ
ﮔ
و
ا
ﮫ
ﺑ
 ارﺑﺎب.ده ﻛﯿﺴﮫء طﻼ ﺗﺤﻮﯾﻞ داد
have been trustworthy in a few things, I will put
 آﻓﺮﯾﻦ! ﺣﺎل ﻛﮫ در اﯾﻦ ﻣﺒﻠﻎ ﻛﻢ،آﻓﺮﯾﻦ
you in charge of many things; enter into the joy
of your master.'

And the one with the two talents also came
forward, saying, 'Master, you handed over to me
two talents; see, I have made two more talents.'
His master said to him, 'Well done, good and
trustworthy slave; you have been trustworthy in
a few things, I will put you in charge of many
things; enter into the joy of your master.'
Then the one who had received the one talent
also came forward, saying, 'Master, I knew that
you were a harsh man, reaping where you did
not sow, and gathering where you did not scatter
seed; so I was afraid, and I went and hid your
talent in the ground. Here you have what is
yours.'
But his master replied, 'You wicked and lazy
slave! You knew, did you that I reap where I did
not sow, and gather where I did not scatter?
Then you ought to have invested my money with
the bankers, and on my return I would have
received what was my own with interest. So take
the talent from him, and give it to the one with
the ten talents. For to all those who have, more
will be given, and they will have an abundance;
but from those who have nothing, even what
they have will be taken away. As for this
worthless slave, throw him into the outer
darkness, where there will be weeping and
gnashing of teeth.'

 ﻣﺒﻠﻎ ﺑﯿﺸﺘﺮی ﺑﮫ ﺗﻮ ﺧﻮاھﻢ،درﺳﺘﻜﺎر ﺑﻮدی
. ﺑﯿﺎ و در ﺷﺎدی ﻣﻦ ﺷﺮﯾﮏ ﺷﻮ.ﺳﭙﺮد
"ﺳﭙﺲ آن ﻛﮫ دو ﻛﯿﺴﮫ ﮔﺮﻓﺘﮫ ﺑﻮد ﺟﻠﻮ آﻣﺪ و
 ﺷﻤﺎ دو ﻛﯿﺴﮫء طﻼ داده ﺑﻮدﯾﺪ؛ دو، آﻗﺎ:ﮔﻔﺖ
 "ارﺑﺎﺑﺶ ﺑﮫ او.ﻛﯿﺴﮫء دﯾﮕﺮ ھﻢ ﺳﻮد آوردهام
 آﻓﺮﯾﻦ! ﺗﻮ ﺧﺪﻣﺘﮕﺰار ﺧﻮب و ﺑﺎوﻓﺎﯾﯽ:ﮔﻔﺖ
 اﻣﺎﻧﺖ ﺧﻮد را، ﭼﻮن در اﯾﻦ ﻣﺒﻠﻎ ﻛﻢ.ھﺴﺘﯽ
. ﺣﺎﻻ ﻣﺒﻠﻎ ﺑﯿﺸﺘﺮی ﺑﮫ ﺗﻮ ﻣﯽدھﻢ،ﻧﺸﺎن دادی
 "آﻧﮕﺎه آﺧﺮی.ﺑﯿﺎ و در ﺷﺎدی ﻣﻦ ﺷﺮﯾﮏ ﺷﻮ
 ﻣﻦ ﻣﯽداﻧﺴﺘﻢ، آﻗﺎ:ﺑﺎ ﯾﮏ ﻛﯿﺴﮫ ﺟﻠﻮ آﻣﺪ و ﮔﻔﺖ
ﻛﮫ ﺷﻤﺎ آﻧﻘﺪر ﻣﺮد ﺳﺨﺘﮕﯿﺮی ھﺴﺘﯿﺪ ﻛﮫ ﺣﺘﯽ از
زﻣﯿﻨﯽ ﻛﮫ ﭼﯿﺰی در آن ﻧﻜﺎﺷﺘﮫاﯾﺪ اﻧﺘﻈﺎر
 از ﺗﺮﺳﻢ ﭘﻮﻟﺘﺎن را زﯾﺮ، ﭘﺲ.ﻣﺤﺼﻮل دارﯾﺪ
.ﺳﻨﮓ ﻣﺨﻔﯽ ﻛﺮدم ﺗﺎ ﻣﺒﺎدا از دﺳﺖ ﺑﺮود
: "ارﺑﺎب ﺟﻮاب داد.ﺑﻔﺮﻣﺎﯾﯿﺪ اﯾﻦ ھﻢ ﭘﻮل ﺷﻤﺎ
ای آدم ﺗﻨﺒﻞ و ﺑﯿﮭﻮده! اﮔﺮ ﺗﻮ ﻣﯽداﻧﺴﺘﯽ ﻛﮫ ﻣﻦ
آﻧﻘﺪر ﺳﺨﺘﮕﯿﺮ ھﺴﺘﻢ ﻛﮫ ﺣﺘﯽ از زﻣﯿﻨﯽ ﻛﮫ
،ﭼﯿﺰی در آن ﻧﻜﺎﺷﺘﮫام اﻧﺘﻈﺎر ﻣﺤﺼﻮل دارم
ﭘﺲ ﭼﺮا ﭘﻮﻟﻢ را ﻻاﻗﻞ ﻧﺰد ﺻﺮاﻓﺎن ﻧﮕﺬاﺷﺘﯽ
 ﭘﻮل:ﺗﺎ ﺑﮭﺮهاش را ﺑﮕﯿﺮم؟ ﺳﭙﺲ اﺿﺎﻓﮫ ﻛﺮد
اﯾﻦ ﻣﺮد را ﺑﮕﯿﺮﯾﺪ و ﺑﮫ آن ﺷﺨﺼﯽ ﺑﺪھﯿﺪ ﻛﮫ
 ﭼﻮن ﻛﺴﯽ ﻛﮫ ﺑﺘﻮاﻧﺪ.ده ﻛﯿﺴﮫء طﻼ دارد
 ﺑﮫ او ﺑﺎز ھﻢ،آﻧﭽﮫ ﻛﮫ دارد ﺧﻮب ﺑﻜﺎر ﺑﺒﺮد
 وﻟﯽ ﻛﺴﯽ ﻛﮫ ﻛﺎرش را.ﺑﯿﺸﺘﺮ داده ﻣﯽﺷﻮد
 آن را ھﺮ ﭼﻘﺪر ھﻢ ﻛﻮﭼﮏ،درﺳﺖ اﻧﺠﺎم ﻧﺪھﺪ
 ﺣﺎﻻ اﯾﻦ ﺧﺪﻣﺘﮕﺰار.ﺑﺎﺷﺪ از دﺳﺖ ﺧﻮاھﺪ داد
 ﺑﮕﯿﺮﯾﺪ و،را ﻛﮫ ﺑﮫ درد ھﯿﭻ ﻛﺎری ﻧﻤﯽﺧﻮرد
، ﺗﺎ در آﻧﺠﺎ از ﺷﺪت ﮔﺮﯾﮫ،در ﺗﺎرﯾﻜﯽ ﺑﯿﻨﺪازﯾﺪ
.دﻧﺪاﻧﮭﺎﯾﺶ را ﺑﺮ ھﻢ ﺑﻔﺸﺎرد

This is the Gospel of the Lord.
Praise to you, O Christ.
The preacher today is the Revd Jane Walker. After the sermon there will be a time of silence.
Then all please stand with the president for the Creed:

We believe in one God,
the Father, the Almighty, maker of heaven and earth, of all that is, seen and unseen.
We believe in one Lord, Jesus Christ, the only Son of God, eternally begotten of the Father,
God from God, Light from Light, true God from true God, begotten, not made,
of one Being with the Father; through him all things were made.
For us and for our salvation he came down from heaven,
was incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary and was made man.
For our sake he was crucified under Pontius Pilate; he suffered death and was buried.
On the third day he rose again in accordance with the Scriptures;
he ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father.

He will come again in glory to judge the living and the dead, and his kingdom will have no end.
We believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life,
who proceeds from the Father and the Son, who with the Father and the Son
is worshipped and glorified, who has spoken through the prophets.
We believe in one holy catholic and apostolic Church.
We acknowledge one baptism for the forgiveness of sins.
We look for the resurrection of the dead, and the life of the world to come. Amen.
Please remain standing for the Prayer of the Faithful. After each section:

Lord, in your mercy:
hear our prayer.

After the final section (for the departed) there will be a time of silent prayer. At the end:

Merciful Father,
accept these prayers for the sake of your Son, our Saviour Jesus Christ. Amen
The president introduces THE PEACE:

We are the Body of Christ. In the one Spirit we were all baptized into one body.
Let us then pursue all that makes for peace and builds up our common life.
May the peace of the Lord be always with us all.
All exchange a sign of peace.

Let all mortal flesh keep silence, and with fear and trembling stand;
Ponder nothing earthly-minded, for with blessing in His hand,
Christ our God to earth descendeth, our full homage to demand.
King of kings, yet born of Mary, as of old on earth He stood,
Lord of lords, in human vesture, in the body and the blood;
He will give to all the faithful his own self for heav’nly food.
Rank on rank the host of heaven spreads its vanguard on the way,
As the Light of light descendeth from the realms of endless day,
That the pow’rs of hell may vanish as the darkness clears away.
At His feet the six-winged seraph, cherubim with sleepless eye,
Veil their faces to the presence, as with ceaseless voice they cry:
“Alleluia, Alleluia, Alleluia, Lord Most High!”
The altar is prepared and the president says a prayer over the gifts to which we all respond:

Blessed be God for ever.

THE EUCHARISTIC PRAYER follows.

Join with me as I go before the altar of God, the God of our salvation,
to the God who lifts up my life.
May all our hearts be lifted to the Lord in thanks and praise, for this is right and just.
THE PRESIDENT continues the prayer, thanking God for his saving works, and then invites the people to
join their praises with the whole company of heaven:

............for ever praising you and singing:
Holy, holy, holy Lord, God of power and might, heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

THE PRESIDENT asks the Father to send the Holy Spirit to sanctify the bread and wine, and then repeats
the Lord's own words over the bread and cup.........

Great is the mystery of faith:
Christ has died: Christ is risen: Christ will come again.

THE PRESIDENT CONTINUES, joining our offering with Christ's sacrifice of himself. At the end of the
prayer the president says:

.....all honour and glory be yours, almighty Father, for ever and ever:
Amen.
The President introduces the Lord’s Prayer and all say together:

Our Father who art in heaven, hallowed be thy name;
thy kingdom come, thy will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us.
And lead us not into temptation but deliver us from evil;
for thine is the kingdom, the power and the glory for ever and ever. Amen.
The president breaks the consecrated bread in pieces for all to share:

We break this bread to share in the body of Christ.
Though we are many we are one body, because we all share in one bread.
Lamb of God, you take away the sin of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sin of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sin of the world, grant us peace.
The president addresses those who would wish to come to Holy Communion:

Behold the Lamb of God who takes away the sins of the world;
blessed are those who are called to his supper.
Lord, I am not worthy to receive you, but only say the word and I shall be healed.
The president receives communion for and on behalf of the people.
Consecrated bread remains in the tabernacle. The choir sings Faire is the Heaven (Harris).

: در ﺣﺎﻟﯿﮑﮫ ﮔﻮش ﻓﺮا ﻣﯽ دھﯿﻢ و ﻣﯽ ﮔﻮﯾﯿﻢ،  ﺑﮫ ھﻤﺮاه دﯾﮕﺮان ﺑﮫ ﻣﺎ ﺑﭙﯿﻮﻧﺪﯾﺪ، ﻟﻄﻔﺎ ً از ﺧﺎﻧﮫ ﺧﻮد
In union, O Lord, with the faithful in my church and across the world,
wherever the Eucharist is being celebrated, may I offer praise and thanksgiving.
[
،  ﺑﺮﮔﺰار • ﺷﻮدz{ﺎy ﻫﺮ ﺟﺎ ﮐﻪ ﻣﺮاﺳﻢ ﻋﺸﺎی ر، ﺎنp ﺟnاn ﺴﺎی ﻣﻦ و درkﻠi ﺎ اﻓﺮاد ﻣﺘﺪﯾﻦ درb ،  ﺧﺪاوﻧﺪا، ZﺎرﭼWﮑU در
.ﻣﻦ ﺷﮑﺮﮔﺰار و ﻗﺪردان ﺗﻮ ﻫﺴﺘﻢ
As you are present in the bread and wine, so I believe you are present with me now,
sustaining me in body and soul to witness to you day by day.
Let me live and die in your love, let me reflect your love for me in my love for others.
،  ﺑﻨﺎﺑﺮاﯾﻦ ﺑﺮ اﯾﻦ ﺑﺎور ھﺴﺘﻢ ﮐﮫ اﮐﻨﻮن ﺑﺎ ﻣﻦ ﺣﺎﺿﺮ ھﺴﺘﯽ، ھﻤﺎﻧﻄﻮر ﮐﮫ ﺗﻮ در ﻧﺎن و ﺷﺮاب ﺣﺎﺿﺮ ھﺴﺘﯽ
.ﺟﺴﻢ و روح ﻣﺮاﺣﻔﻆ ﻣﯽ ﮐﻨﯽ ﺑﺮای اﯾﻨﮑﮫ روز ﺑﮫ روز ﻧﻈﺎره ﮔﺮ و ﮔﻮاھﯽ دھﻨﺪه ﺗﻮ ﺑﺎﺷﻢ
، ﺑﮕﺬار در ﻋﺸﻖ ﺗﻮ زﻧﺪﮔﯽ ﮐﻨﻢ و ﺑﻤﯿﺮم
.ﺑﮫ ﻣﻦ اﺟﺎزه ﺑﺪه ﮐﮫ ﻋﺸﻖ ﺗﻮ را اﻧﻌﮑﺎس دھﻢ ﺑﮫ واﺳﻄﮫ ﻋﺸﻘﯽ ﮐﮫ ﺑﮫ دﯾﮕﺮان ﻣﯽ ورزم
Come, Lord Jesus, live in your servant in the fullness of your strength
In perfect holiness and truth, in your living power over all evil and threat,
Through the power of the Holy Spirit and to the glory of God the Father.
Blessed and praised be Jesus Christ in the heights of heaven
and in this most holy sacrament. Amen.

 در ﻗﺪرت زﻧﺪه،  در ﺧﺪﻣﺘﮕﺰار ﺧﻮد ﺑﺎ ﮐﻤﺎل ﻗﺪرت ﺧﻮد زﻧﺪﮔﯽ ﮐﻦ در ﮐﻤﺎل ﺗﻘﺪس و ﺣﻘﯿﻘﺖ،  ﭘﺮوردﮔﺎر ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ، ﺑﯿﺎ
 ﺑﻮاﺳﻄﮫ ﻗﺪرت روح اﻟﻘﺪس و ﺟﻼل ﺧﺪای ﭘﺪر، ﺧﻮد ﮐﮫ ﻣﺴﻠﻂ ﺑﺮ ھﻤﮫ ﮔﻮﻧﮫ ﺷﺮ و ﺗﮭﺪﯾﺪ اﺳﺖ
ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ ﻣﺘﺒﺮک و ﺳﺘﺎﯾﺶ ﺷﺪه ﺣﻀﻮر داﺷﺘﮫ ﺑﺎﺷﺪر اﻋﻼی ﺑﮭﺸﺖ
. آﻣﯿﻦ.و در اﯾﻦ ﻣﻘﺪس ﺗﺮﯾﻦ ﻣﺮاﺳﻢ ﻋﺸﺎی رﺑﺎﻧﯽ
Please stand with the president to sing:

Immortal, invisible, God only wise, in light inaccessible hid from our eyes,
most blessed, most glorious, the Ancient of Days,
almighty, victorious, thy great name we praise.
Unresting, unhasting, and silent as light, nor wanting, nor wasting, thou rulest in might;
thy justice like mountains high soaring above
thy clouds which are fountains of goodness and love.
To all life Thou givest, to both great and small; in all life Thou livest, the true life of all;
We blossom and flourish as leaves on the tree,
And wither and perish, but nought changeth Thee.
Great Father of glory, pure Father of light, thine angels adore thee, all veiling their sight;
all praise we would render; O help us to see 'tis only the splendour of light hideth thee!
At the end of the silence all please STAND with the President.

Let us pray.

After a moment of silent prayer.

Gracious Lord, in this holy sacrament you give substance to our hope:
bring us at the last to that fullness of life for which we long;
through Jesus Christ our Saviour. Amen

 در اﯾﻦ ﻧﯿﺎﯾﺶ ﻣﻘﺪس ﺑﮫ اﻣﯿﺪ ﻣﺎ اﺳﺘﺤﮑﺎم ﻣﯽ ﺑﺨﺸﯽ،ﺧﺪاوﻧﺪ ﺑﺨﺸﻨﺪه
. ﺑﻮاﺳﻄﮫ ﻧﺠﺎت دھﻨﺪﻣﺎن ﻋﯿﺴﯽ ﻣﺴﯿﺢ،در آﺧﺮ ﻣﺎ را ﺑﮫ آن ﺳﺮﺷﺎری از زﻧﺪﮔﯽ ﮐﮫ اﻧﺘﻈﺎرش را داﺷﺘﯿﻢ ﺑﯿﺎور
Short announcements are followed by the blessing and dismissal.

The God of hope fill you with all joy and peace in believing, and the blessing of God almighty,
the Father, the Son + and the Holy Spirit, be among you and remain with you always.
Amen.
Go in the peace of Christ:
Thanks be to God.
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Psalm 90

. ﺗﻮ ھﻤﯿﺸﮫ ﭘﻨﺎھﮕﺎه ﻣﺎ ﺑﻮدهای،ای ﺧﺪاوﻧﺪ
. ﺗﻮرا اﺑﺘﺪاء و اﻧﺘﮭﺎﯾﯽ ﻧﯿﺴﺖ. ﺗﻮ ﺑﻮدهای،ﻗﺒﻞ از آﻧﻜﮫ دﻧﯿﺎ را ﺑﯿﺎﻓﺮﯾﻨﯽ و ﻛﻮھﮭﺎ را ﺑﻮﺟﻮد آوری
:اﻧﺴﺎن را ﺑﮫ ﺧﺎک ﺑﺮﻣﯽﮔﺮداﻧﯽ و ﻣﯽﮔﻮﯾﯽ
. ﺑﻠﻜﮫ ﭼﻮن ﯾﮏ ﺳﺎﻋﺖ اﺳﺖ، ﺑﮫ ﺧﺎک ﺗﺒﺪﯾﻞ ﺷﻮﯾﺪ!" ھﺰار ﺳﺎل در ﻧﻈﺮ ﺗﻮ ﭼﻮن ﯾﮏ روز،"ای ﺧﺎﻛﯿﺎن
. زﻧﺪﮔﯽ او ﺧﻮاﺑﯽ ﺑﯿﺶ ﻧﯿﺴﺖ.ﺗﻮ اﻧﺴﺎن را ﭼﻮن ﺳﯿﻼب از ﺟﺎی ﺑﺮ ﻣﯽﻛﻨﯽ و ﻣﯽﺑﺮی
.او ﻣﺎﻧﻨﺪ ﮔﯿﺎھﯽ اﺳﺖ ﻛﮫ ﺻﺒﺢ ﻣﯽروﯾﺪ و ﻣﯽﺷﻜﻔﺪ وﻟﯽ ﻋﺼﺮ ﭘﮋﻣﺮده و ﺧﺸﮏ ﻣﯽﺷﻮد
.ﺑﺮ اﺛﺮ ﻏﻀﺐ ﺗﻮ ﻣﺎ رو ﺑﮫ ﻧﺎﺑﻮدی ﻣﯽروﯾﻢ و ﺧﺸﻢ ﺗﻮ ﻣﺎ را ﭘﺮﯾﺸﺎن و ﺑﯽﻗﺮار ﺳﺎﺧﺘﮫ اﺳﺖ
.ﮔﻨﺎھﺎن ﻣﺎ را در ﺑﺮاﺑﺮ ﭼﺸﻤﺎن ﺧﻮد ﮔﺬاﺷﺘﮫای و ھﯿﭻ ﺧﻄﺎی ﻣﺎ از دﯾﺪ ﺗﻮ ﭘﻨﮭﺎن ﻧﯿﺴﺖ
ﺑﮫ ﻣﺎ ﯾﺎد ﺑﺪه ﻛﮫ ﺑﺪاﻧﯿﻢ ﻋﻤﺮ ﻣﺎ ﭼﮫ زودﮔﺬر اﺳﺖ ﺗﺎ در اﯾﻦ ﻋﻤﺮ ﻛﻮﺗﺎه ﺑﺎ ﺧﺮدﻣﻨﺪی زﻧﺪﮔﯽ ﻛﻨﯿﻢ
Faire is the heaven (Edmund Spenser)
Faire is the heaven, where happy soules have place
In full enjoyment of felicitie,
Whence they doe still behold the glorious face
Of the Divine Eternall Majestie;
Yet farre more faire be those bright Cherubins,
Which all with golden wings are overdight,
And those eternall burning Seraphins,
Which from their faces dart out fiery light;
Yet fairer than they both, and much more bright,
Be th' Angels and Archangels, which attend
On God's owne Person, without rest or end.
These then in faire each other farre excelling,
As to the Highest they approach more neare,
Yet is the Highest farre beyond all telling,
Fairer than all the rest which there appear,
Though all their beauties joynd together were;
How then can mortall tongue hope to expresse
The image of such endlesse perfectnesse?

